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Hidup Maulana dan budaya yang beliay

berupa satu .L_}*_rn_]l an mengenai l\UL.UHEq!
rohanian Islam. Seperti mana yang

wdahuluan” .

y bukan lain hanya u!;m‘u‘t nmkn
tertentu Al-Quran, kitab suci Igl;

';:_*'i Rumi 1alah manusia Sempurng
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;:h“'u'u dan bermakna mengen

sihan dan
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al cinta, belas

:'J..-';eh seorang guru kerohani .
. Beliau telah munuixa pL?lI:};:;;lijlntld:ih;[um
= aK Doleh
diangg ap hanya sebagai penyair sahaja. Beliay telah
meny ww“arkan cerita tetapi tidak boleh dlhhatsebanm
hanya pencerita sahaja. Jauh daripada apa yang orang
nu-“-.:_,. ]Aar beliau bukanlah seorang guru untuk satu
cama zaman baru moden. Beliau seorang murshid
dan pir, seorang mahaguru yang memimpin kepada
ialan keﬂempurnaan dan pencapaian kerohanian.
Seperti yang telah terbukti dalam sejarah lama budaya
Maulana dan kemasyhuran terkini Rumi di seluruh
dunia, semua insan menemui sesuatu dalamnya. Kita
jelaskan dengan satu peribahasa abadinya, “Matahari

bersinar di atas taman serta lumpur.” Namun setiap
insan “mengambil bahagiannya daripada lautan
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sebanyak mana yang cawan masing-masing dapat

mengandungi.” Mathnawi merupakan matahari yang
bersinar ke atas setiap jiwa dan hati.

Keadaan kini manusiawi terlakar dengan satu krisis
kedaitan kerohanian. Masalah yang tidak terhitung
vang menyelubungi kita perlt tkan perhatiansegera, dan
sava ketahui satu kenyataan: kita dapat mengharungi
rintangan ini hanya dengan balik kepada risalah abadi
Rumi mengenai kebebasan cinta dan kerohanian.

Risalah ini untuk semua dan semua zaman, dan ini
melangkaui batasan kenegaraan dan bahasa. Seperti
mana vang dikatakan oleh Rumi dengan begitu indah,
“Se klmm.l hanya yang baik sahaja dahaﬂﬂ ke pintu
kamu, ke manakah yang tidak bernasib baik akan
pergi?”

Di sini saya ingin memuliakan Prof. Dr. Sayyid
Mohamed Ajmal Abdul Razak Al-Aidrus, seorang
pemikir Islam terkenal, kerama sumbangan besar
terlemahan Bahasa Melayu sastera karya agung
Mathnawinya. Saya juga ingin mengucapkan terima
kasih kepada Prof. Madya Dr. Saim Kayadibi yang
telah menyumbang tenaga untuk membolehkan
pencetakan buku ini, termasuk semua vang terlibat
dalam penerbitan karya ini. Semoga L\&H"L baru ini
membawa berkat dan kemanfaatan.

Tahir Akyiirek

Datuk Bandar Kawasan Perbandaran Metropolitan
Konya, Turkey.




Kata Pengantar’

al-Din Muhammad Balkkh;

_ SYair Ppa... JUga
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abad 7H/13M yang tid, ;r:.,] dap,

bandingnya, dilahirkan dan dibesarkan 3. (ol

B i O SR T
menegnabisKan Mnaupn
,

: xan hidupnya ‘di = Anatol;, Ak
ggal serta Ll_;l-;enu;m:\'an dI. Konya. Tidak dap
i beliau suara alam 53.12{.:‘ risalah kE‘l’DhaﬂiaI; [R
2 hari ini. Di Barat, syairnya lebih banyaj d;”‘
1 - 1bac,
. _'-,'»j E_jg‘.‘!_\'di]’ 1-._‘T“-g Pi:ﬂil’"lg bank‘ap]:{ C?i?t‘;hatf
segala penyair lain bérdaiarfff
uku-buku syaimya. Pengarypy..
'a sangat ketara di dunia pen‘}gu;la
Bosnia, Albania dan bah;[—riana
istan dalam beberapa abad yap,
: ig menarik minat yang lebih kuat g;
bahagian dunia Islam seperti Arab {g,

lavu. Ketokohan beliau juga sedang mula diberikan

Rumi, penyair

k

-

mana-mana penyair Islam d;

perhatian dan menjadi penting di dunia bukan Islam
dan bukan Barat seperti India Hindu dan juga Cipa

Rumi telah pun dikenali sebagai seorang
alim Islam yang masyhur yang jiwanya disemarakkan
melalui penemuan dengan manusia  yang
menakjubkan, Shams al-Din Tabrizi dan natijahnya
ialah sebuah lautan syair yang lahir dari cinta agung
kepada Tuhan dan ilmu makrifat Tuhan memancar
dari roh penyair dan peramal yang tidak ada tﬂiﬂjk

bandingnya ini. Beliau ada menulis beberapa karya
prosa seperti buku Parsi Fihi ma fihi dan Sab Hf-fvfﬂjﬂfi:w
yang kemudian disebutkan ini ialah satu-satunya karya
dalam bahasa Arab bersama beberapa syair yans ditulis
dalam bahasa ini, dengan beberapa potongan Syar
1 Kata Pengantar diterjemahkan daripada bahasa Inggeris k¢
dalam Bahasa Melayu oleh Prof. Ajmal.

.

ok

yang ditulis dalam bahasa Yun

pada masa itu, sedikit sebanyak
Anatolia zamannya. Tetapi sebilangan
ialah syair-syair Parsi, termasuk bebera;
empat rangkap dan

juga dikenali sebagai Dizvan-i-Kabi

¢ e
fli )
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™

yang karyanya dikenali oleh tokoh-toke
lama, sebagai “Quran dalam bahas
orang yang berbahasa Parsi

iaitu, “lautan marifat.” R.A.

“syair kebatinan terunggul yang pernah dikarang.”

Mathnaw: terdiri daripada enam jilid

ditulis dalam jangka masa yang lama. Secara zahir
karya ini kelihatan seperti satu gabungan cerita tanpa
rangka. Tetapi ini bukan hakikainya daripada rumusan
kajian, terutamanya yang dilakukan oleh Seyed
Ghahreman Safavi, yang mendedahkan bahawa apa
yang kelihatan seperti hikayat-hikayat kebatinan yang
tiada kaitan yang diselit dengan rangkap-rangkap vang
berkaitan dengan ajaran Sufi dan hikmah semula jadi,
sekiranya dibaca secara menyeluruh memperlihatkan
wujudnya satu rangka yang berdasarkan keselarian
dan simpulan bahasa yang berlawanan menyebabkan

pelbagai kisah dapat dilihat menyokong dan memantul




satu sama Eain._ Mathnaioi juga, dalam .
alam, satu kupasan intisari s'f'ti-(.}urﬂrh y
dengan kebanyakan avat atau bftrjgh;ﬁ‘l Yan f'fl‘lﬁ A% .
dalam bentuk syair yang menzahirkap ‘m}“hm Suki—rie phence Ptﬂhw? Parsi. Malah mathnawi-khwani atau
di beberapa tempat bahaq;kna _'-a‘“' 11"'?1:‘:&1.5*'\51" "~ lathnawi telah menghasilkan beberapa
e ey bﬂntu_‘.x buny l—lbLmjcmn vang hebat di bahagian dunia
juga rujukan di dalam Mathnaw: bﬁ’riumb yang mL?h dan satu 5;1T; _‘min -:aeprerii 't_‘ju;jm;'i dan Sind.
Sunnah dan Hadith dan juea seijar oo il O Karya yang panjang mi juga telah diterjemahkan ke
Sunnah L'IJI adit e Juga sejarah Suci ]L‘_]_] lpaii'._,_ dalam bﬂl_ﬁgmpﬂ bahasa Islam. Sebaik sah S M athtin
seorang pakar ilmu-ilmu l.qllssm, dan kita Aka;l m.' Rum; diterbitkan, ia telah diterjemahkan ‘\t“dJam‘mmﬁ
dalamnya tumpuan yang d.] L”"':E‘I.‘Trkd}"'kﬁﬂ Secar emy; u‘"i Arab, dan tujuh abad kemudian d%tafﬁ.em;hl‘:;;:_
dalam isu-isu teologi dan falsafah (_{i:lri}."ﬁ-;'fl'i_'i'] ; bDT,"}'aiT untuk kali kedua ke dalam bahasa ini. D c.e:éei;;;
£ kebebasan membuat pilihap :ﬁpprmﬂla, dunia Barat pula, ia diterjemahkan ke da‘mm-bh‘nm:a
penentuan kc’pﬂdd isu-isu metafizika vano E::-:T] Eropah sepenuhnya untuk kali pertama oleh R.A.
kait dengan sifat semula jadi ke“"l_ljutﬁmu Wby, Nicholson yang memakan masa empat puluh tahun
bentuk, sifat semula jadi manusia dan ]\’E-f;d menteriemahkan kesemua enam buku secara amat

dan sudah tentu kezahiran cinta yang bersif

|
s |

terd

sementara
diecunakan dalam rangkap Rumi Serds:
(= ; = 11-1,

ANya)

mengenai
C Eﬁ.-h.
teliti ke dalam bahasa Inggeris. Karva ini disusuli
dengan beberapa penterjemahan dari bahagian-
Mathnaw: ke dalam syair bahasa Inggeris dan

bahagian
§

Tuhan, dan sifat semula jadi ilmu kEtE‘I’HI'lE;'i >
. - C ﬂ
' ';,Ll}.'lé'i = air bahasa _lt_-'”l- nan, Perancs dan bahasa El’i‘lTlI"-_'-‘.'l."l.

Ci;ifﬁ
dan epistemologi yang diteliti dari sudut Sy

1T,R’ar}:a -an1 Suﬁ_ terunggul lagi hepy - lain.
memberikan satu falsafah yang menyeluruh Menge 1]. Bercakap berkenaan  Mathnawi  kita
konsep kewujudan, penyuaraan ilmu alam Se%-qzm tidak harus lupa menyebut peranannya dalam
yang sangat penting dan mungkin huraian palﬁt;lat pembentukan beberapa pembahagian bunyi-bunyian
mendalam mengenai ilmu keindahan Islam dal‘ipad% term_af:;uk muzik Turki, Parsi dan Sindi atau peranan
mana-mana karya Islam. Karya ini hasil yang Palin: pentingnya dallan"{ tarian suci atau sama Tﬁ‘l‘lqﬂ"u‘
hebat daripada aliran Sufi Khorasan yang biersuguﬁ N"Iaxx‘_l.ﬂﬁx'}}'}’ii:}_'f_. tarian yang dmuu}i di Barat sebagai
galur kepada tokoh seperti Bayazid Bastami dan Apy] gzr%x'ls'dar; aZod e lberp]“tar; e, Qe
_ 2 : : : gitu terkenal di Eropah dan Amerika. Tarigat
Qasim Qusyayri, dan dengan meru_Juk Syair Sufi Parsj, Mawlawiyyah yang diasaskan oleh Rumi dan disusun
keagungan dan pengaruh Abu Said Abil-Khair, San; oleh anaknya, memainkan peranan penting di dunia
dan Attar ke atas dirinya sendiri disebut secara khusus Osmaniah, dan penghidupan kerohanian, seni dan
juga kemasyarakatan orang-orang Osmaniah menjadi

oleh Rumi.
sebati dengan pengajaran dan amalan tarigah ini dan
abad, akhirnya

Pengaruh Mathnawi begitu kuat, bukan ajaran daripada Mathnawi.
sahaja kepada dunia yang menggunakan bahasa Pars A
dan Turki, tetapi juga Bosnia, Albania dan dunia India. ~Kini, selepas beberapa A
Antara huraian yang paling baik ditulis mengenai karya ini disampaikan buat kali pertama kepada
ini di ] IIJJ i ialah huraian oleh orang dunia Melayu dalam bahasanya sendiri. Islam
%arjlfii mﬁuﬁdﬁa ;irl;{[gmbahasl; ibunda mereka datang ke dunia Melayu secara khusus melalul
urki, ar




Hadhramaut dan India My
jainkan peranan yang pe
mengislamkan orang Melayu dan perpa,s 9
castera Melayu. Antara ,f”k”h h'.rk(—'l'l'iu},—”.’ ar
memainkan peranan penting dalam ;_11=1‘Fit.-|1't}ﬁ- M
gastera orang Melayu dan memperkukyk HT o
fikiran Islam dalam kalangan orang, M[:J“}“Lz 1d;
Hamzah Fansuri yang bukan ae-]ll'mfd fasih o
bahasa Arab tetapi juga bahasa .F’.er_. Wulm:lm“ iml..F
dikaitkan khususnya dengan aliran fikiran B ﬁ: lay
sedikit sebanyak daripada pengaruh Rumj e JJ,|[.]|'
telah sampai kepadanya. Begitu juga f“--'f'1llli_a-;~.{.ri1di"
Melayu lain melalui tokoh-tokoh seperti Jam; 1:1.4 s
dikaifkan dengan budaya Ia'ﬁt?lff:—thn] Ibnu I\J}.!i'ﬂ.:;!]“
Rumi dan juga melalui sedikit sebanyak dt]i.im-in
sumber-sumber India Islam yang telah |‘nt.'1ﬂd;L:ﬁ'
secara terus atau sebaliknya dengan ajaran Rumi. 'Ii_;ta 1!
kita, bagaimanapun, i'a-rr{ukm. menunggu "“"L‘hil”igg};
sekarang untuk menikmati hasil penterjemahan karyg
agung guru ini dalam bahasa Melayu.

dJua kawasarn:
ajaran Sufi men

Penterjemahan ini juga satu petunjuk bagi
satu aliran penting yang dapat dilihat semenjak
kemerdekaan Indonesia dan Malaysia. Sehingga
pertengahan abad 14H/20M, dunia Melayu bukan
sahaja dari segi kedudukan geografi, tetapi secara
aliran fikiran, berada di garisan dunia Islam. Semenjak
itu arus aliran fikiran di pelbagai bahagian telah
membawa dunia Melayu lebih ke tengah gelanggang
kehidupan aliran pemikiran Islam. Budaya penting
falsafah Islam kini diajar dengan tumpuan besar di
Malaysia dan Indonesia. Karya-karya cendekiawan
Melayu dalam bidang-bidang yang sangat penting
kepada orang Islam zaman ini seperti falsafah sains,
agama dan sains, dan Islam dan sekularisme sedang
menarik minat dunia Islam dan pelbagai jalinan
hubungan sedang berlaku antara cendekiawan dan
pemikir Islam dan mereka dari segala pelosok lain aar

¥ A 3, s _‘ 4 .' 0 o W S
1 t‘ :‘l.%.d?rﬂ"‘:’1\ﬁ’1i\'r-
1 4 1 ! rs

I]*-'Tli"'T'c’E"h”_‘ Mathnawi ke dalam bahasa
Melayu bukan sahaja memperkayakan sastera Melavuy
dengan ]'It’.t_"'dt!"l"-.'l-j. tetapt juga berupa satu langkah
vang penting dalam usaha penyatuan kerohanian
dan kehidupan intelektual orang Melayu ke dalam

perdana Islam. Kini, akhirnyva, mereka vano
bahasa ibundanya bahasa Melavu 'l‘m't'![‘w'li;h’ni?t‘
memperkayakan jiwa dan akal mereka daripada harta-
harta yang tidak terlupus dari “lautan makrifat” ini
perti yang dilakukan saudara seagama mereka di
n, Afghanistan, Turki, Balkan, Asia Tengah, dan
lia Islam, dan Baluchistan dan Sind ke Benggala
elama tujuh abad yang lepas. Hl,‘l{l"_s’di\ﬁ‘l‘y'-]lldll'i kita
1a kasih kepada penterjemah, Prof. Mohd

berterim
Ajmal bin Abdul Razak Al-Aidrus, yang dengan
penguasaan ilmu dan kepersisan daya tumpuan,
dan kejituan iltizam telah menyelesaikan tugas yang
mengegunung menterjemah Mathnawi ke dalam
bahasa lebih dua ratus juta orang. Kami hanya boleh

mengucapkan kepadanya jazakallahu azza wa jall.

ITUS

Prof. Dr. Seyyed Hossein Nasr
Washington, D.C.

Rabi al-thani 1431 (A.H.)
April 2010 (A.D.)
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empat jilid dengan judul Infernational Meplana Symposium Papers
(Istanbul- Motto Project, 2010).
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Mathnawi pada zaman moden, kurun ke

19 ?sia::ihi apabila banagian—’:u.;r T T e S

Giwci=_lalt BCLITIILLl BASial

a Jerman dan
bahasa Inggeris. Tetapi dengan adanya terjemahan
lengkap dalam bﬂbtl—hpﬂ. bahasa E'op minat oran
Barat terhadap buku ini kian bertambah dan melua
Sepanjang dua dekad yang lalu, syair-syair Rumi
mendapat sambutan begitu hann‘rat di Amerika Syarikat
sehinggakan tahun demi tahun tokoh penyair Islam ini
2 Mustafa Zaman Abbasi, ‘Rumi viewed in Bengali sulistic
tradition,’ International Mevlana Symposium Papers (Istanbul: Motto
Project, 2010), jilid 3, hal. 1015.
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Merujuk ke .
limainkan ole
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h R,

|, angin Ia]amnfnbh
! masyarakat kupat{é
kKkannya supaya orgp,,
bertiup kﬂh‘;an;z :

bulkan keresahan
masyarakat

di
dan
MINort

1

keadaan orang Barat

ilah peranan Mathnaw;i

ng lain Hl.‘l’d?_:ﬂ]l penawar

bia dapat dihargai dengan

_ rakyat Amerika yang

ecara terbuka menghina al-

n bermacam-macam cara seperti dengan

miiaknva dan mengovak-ngoyakkannya.

n mereka merancang untuk mengadakan

, membakar al-Quran!” Maha Suci Allah yang

i untuk memelihara al-Quran sebagai kitab
sucinya yang terakhir untuk umat manusia. Cara Allah
s.w.t. memelihara keaslian, kebenaran dan kesucian
kitab al-Quran adalah berbagai-baga:. Salah satu
caranya adalah menerusi tradisi tafsir al-Quran yang
berwibawa. Dan Mathnawi disifatkan oleh sebilangan

f

14

“Pad a

at Uniyk
S€jak

jlmuwan ‘1"“_ sarjana sebagai tafsir al-Oupa;
F‘t~:11-l|1 dihasilkan dalam bentuk sYalr

[ertarik pada Mathnawi bermakna +
ceseorang 1tu juga tertarik kepada ,_1|-I.'_;._”'.
Mathnawi sendiri menegaskan tentang diriny
.4 sebenarnya “penjelas, penghurai dan Denerane -
Ouran.” ' Di Amerika, Mathnawi ’rn'rgﬂ'z':_:r-;-.r :
[:r-wmia]w;wnh vang berkesan dalam mengajak dar
memanggil manusia kepada al-Quran dan kepad
Allah s.w.t. di tengah-tengah masyarakat var
pergelora lantaran fiupan kencang angin Islamophol
Mathnawi wujud kerana al-Quran. Sekiranva tidak
ada al-Quran, Mathnawi tidak m'-_m-gfr-:'.r:' wujud
Mathnawi berjasa kepada Tuhan dan kepada manusia
kerana ia berjaya membawa banyak manusia kepada
P*:L-mﬂ'mratan al-Qur'an dan menerusi risalah al-Ourar
n.u_,iaﬁhm-x'a manusia kepada Allah sendiri.

nva -

o

Memang benar terdapat sebilangan pem
Mathnawi mahu melihatnya sebagai karya Syair 1
tidak membuat sebarang rujukan kepada
dan vang tidak ada kena mengena dengan hakikat
ketuhanan dan hakikat kerohanian. Dengan kata
lain, Mathnawi mahu disekularkan! Tetapi Mathnaw
dalam bahasanya yang asal, iaitu bahasa Parsi, @

arsl an

d Clal
Mathnawi dalam versi-versi terjemahannya dalam
puil‘_n-"s;,;ni bahasa yang setia kepada ’Lﬂ}\s d an m -hlx':_w-_'.;'.
asalnva akan sentiasa terserlah sebagai “saksi Allah
dan sebagai risalah untuk membimbing manusia
menvelami dasar lautan agama dan menunjukkan
jalan menuju kepada pertemuan dengan Raja Hari
Agama (Pemilik Hari Pembalasan).

L Al LAl

Kehebatan Mathnawi memang suxar
disangkal.Samaadaiadilihat sebagai sebuahkaryaseni

- Y - n penteriemnah, The
}  Reynold A, Nicholson, penyunting dan penterjema s R
Mathnawi of Jalaludam Rumi (Cambridge: E.]. W. Gibb Memorial
Trust, 1982), vol. 1], hal. 3
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. xan syaiumya L’d.ai"’; da””m...
nie: ceritakan Kg:d:a perpisahan: Dengarlah
 in _:.-f'a 2 ia mengadu: ia sedang
13 E kisah men enai pe isahan.
Dengan b Ii’.&d ”Se %u dipi n dari
dasar rumpun buluh, i&!&kl dan perem suan
‘elah meraung dengan ratapanku.... Setiap orang

= |
& g
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L dingan agama; ada untyjk

erbat dan seterusnya ada untyk

etiga Mathnawi ialah roh

an al-Quran ialah hakikat

Allah s.w.t. Hakikat

ahir sebagai hakikat kesatuap

nciptaan dan fja]an_"u alam

kosmos memperlihatkan

. alam kehidupan — manusia

T:;' pidang ilmu Pf-‘”é’%‘-‘fim’tl.a:; juga

memperL kannya. Mathnawi berjaya ':\_*:;?i:';ﬂ}*an
memperhhdf fi dalam penyampﬂia" o n*..},a‘
hakikat tauhic juga kebenaran dan

151,
= tema dan T, :
risalah, ang ditangani ole}
wamuflzzrmekﬂ rupadan s s # X
hakikat, D€*¢

cemangat ketauhidan jelas kelihatan
Litab ini, namun e EﬂFQu van ialah pepghayatFm
padanya- Iﬂen;ﬂfe;nekﬂaﬂ dan kepg]baga!an ("unity
kesatuﬂn.dﬁfﬁd Jam semua bahagian alam semesta
in diversity’) @@ lapangan hidup manusia selaras
dan dalam SEWU?Sqlafm},ﬂf jaitu tauhid. Mathnawi

t:; hllt”;a dalam penghayatan tauhid. Ia

dengan intipa
mahu mencont ap karya insan untuk menjadi bayang

berjaya pada tah
al-Quran.

i ciri istimewa Mathnawi yang

tidak da pifi?si?aﬁigacﬁl sini disebabkan batasanruang
a. Bagaimanapun, pelbagai kEi:SfImewaan
ffi‘ihn??ji yang telah pun digambarkan di halaman-
halaman sebelumnya tadi sudah mencukupi untuk
menjelaskan kewajaran buku 1 diterbitkan dalam

bahasa Melayu. Karya-karya agung warisam tamadun
Islam wajar diterbitkan dalam Vversi bahasa Melayu

supaya generasi muda terutamanya, yang tidak
menguasai bahasa-bahasa asalnya, dapat membacanya
dan mengambil pengajaran berguna daripadanya.
Mathnawi tergolong sebagai karya agung umat
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Islam yang sepatutnya sudah i S,
dalam bahasa ?vle].a}rh (ve ama diterjemahkan ke

rsi Malaysia da .
as - L ) n |
Atas kesedaran inilah saya san ndonesia)

oy ; at mengalu-
penerbitan terjemahan ulung Mfﬁavu d:E;H;d?ﬂ?g‘;

masyhur ini yang saya kira amat berse
[slam di Asia "[e_nggara ini, khususp
Melayu seramai sekitar 230 juta or

Jarah bagi umat

ya umat berbahasa
ang.

Setinggi-tinggi > >
dengan ikh]aﬁkiati Efpac?;nsﬂi{ah
sejJawatan saya, Prof. Mohd Aimal A1_A: Ini
bertugas diul‘STAC, Univerﬂ‘iti I;\;n‘?m::tsafsgfnktz
Saya memuji keupayaannya untuk menyiapkan m%am
jilid manuskrip buku agung ini dalamdtempuh masa
yang boleh dianggap sebagai “memecah rekod ”
Beliau mengambil masa hanya selama sembilan
bulan untuk menterjemahkan seluruh isi kaﬁdun*an
buku ini dan sepuluh bulan lagi berikutnya unbhlk
mun}-gmpumakan terjemahannya ke tahap vyang
tersedia untuk diterbitkan, sedang penterjemah-
penterjemah lain pula biasanya mengambil masa yang,
jauh lebih lama untuk menyiapkan penterjemahan
buku setebal Mathnawi. Saya mengenali Prof. Ajmal
sebagai seorang insan yang mempunyai semangat
dan stamina bekerja dan daya fikir yang luar biasa.
Keikhlasan, ketekunan, kegigihan dan keiltizamannva
untuk melihat Mathnawi dalam versi bahasa Melayu
yang baik lagi indah menjadi kenyataan yang dapat
diwariskan kepada umat berbahasa Melayu patut
mendapat pujian dan sanjungan daripada kita semua.

Semoga Allah merahmatinya.

aan saya tujukan
at karib dan teman

Walaupun tempoh masa yang diambil oleh
beliau untuk menyiapkan terjemahan ini dilihat sebagai
hasil kerja yang tergesa-gesa, tetapi saya tidak fikir
mutu terjemahan telah diabaikan lantaran “hendak
mengejar masa.” Saya juga sedar bahawa Prof. Ajmal
seorang ilmuwan dan seniman yang sangat mengambil
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i | 1
K asiit KL LAl

A3 ji'fll-:l-’!il"! 1-|| vell i} Daru ! i ':-IE-!'.'IF.HI-'].
e | L Ny = = . " 'S
Nndasli erjemanannva

Riais
antuk menerbitkan
akan terus berganding bahu

h kel

Ir.lll:l.llllll.lli \
Sava berharap beliau :
ISUGU untuk menerbitkan lebih banyak lagi

warisan tamadun Islam pada masa
masa akan datang. Hava ju‘t;d IIH'II}_J,-IIH}‘H !\u_*»-vm}a,.zl,;:
ini merakamkan Ewrlmn}ui\-lmn_x'dk terima kasih
kepada Institut Terjemahan Nugnr_u Malaysia (F'TNM)
khususnva Pengarah Urusan, Encik Mohd Khair
.\@:miimh, kerana berkenan untuk menjadi penerbit
bersama buku ini. Semoga usaha kerjasama antara
[SUGU dan ITNM ini akan berpanjangan.

dengan
karva agung

Mungkin banyak pihak yang ingin tahu
mengapa ISUGU berminat besar untuk menerbitkan

H IH[.{( L ialah akronim bagi Institute for the Study of the Ummah
and Global {_jndf_-;};mnding_ ;
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memuiinekdn

WTHETT

jengan 1zin

.'.,"'.1!*-,;:.".4 dua

1 ".u_-:".".;_ﬂ'!11-1.1-u1=4-..n*.

sUMEewa Ydllg ada f:“lmﬂ-_!
Mathnawi seperti yang telah :11'-!'h-r']u1.~.-‘r;~1'.'1
um ini buku ini dapat membantu umat

ekuatan kerohanian dan keilmuan yang

pernah dimilikinya dan menyerlahkan semula jati

dirinya sebagal umat cont n.

[SUGU juga ingin menyumbang kepada
usaha memelihara kewibawaan bahasa Melayu

Al-Qur’an, surah al-Baqarah, ayat 143.
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sengetahuan yvang FL‘Lllh‘Iinq
miah lain yang terkemukq
karva agung  sepert
Melayu ialah bukti jelag
keupayaal bahasa Melayy
obagai bahasa ilmiah bertarat
0, eperanan Stevo \ SIERGAtTE :
,.L':;\ 1‘- £ r‘t E_!"‘t:;hl \. IL"IJ\FIU' “!_L]JL].]-'I - t J]‘I_ﬂ__l.,d

abangsa: Mf hesar di dunia Memajukan bahagg
- 2 lu'r'tg“ e L » G
 Jslam yans ™ mu pengetahuan bermakna

i =1
.; pahasa 1t

I"'| L 1 | = » . | L T o .
“hukan sahaja umat Melayu-Islam

L

Islam seluruhnya.

: e reCas 1 o
roo kata, ingin Saya menegaskan di sinj

... kemajuan dan kekuatan bahasa ﬁ"le_laljt'u
bahawa IS8 "} kan daripada isu kekebalan jati dirj
Pt e . Yang satu bergantung pada yang
:;:*.:.a:}!:;in:_" - nnilﬁ um‘;t Melayu-Islam maka kuatlagh
[ain. J1R4 \;jﬂh:a \felayu. Demikian juga sebaliknya.
kedudu®al "= " felayu akan memperkuatkan jati
}“:N:dufl ;-Z-j;lam_L'eran_a‘jati _diri SE'S.LIL:IIEU bt.ang::d
un; merujuk kepada Ciri-Ciri teras jiwanya dan

s e ocal Wh',
hak kata pepatah Melayu, bahasa jiwa bangsa! WaTllahy
# il & = i i | Z .

¥ i -: 3
- i
bdak U<

=13
L

¥ =¥
i
.

g, . gl
a7 PHISTH In.

-
> 1 iTHT i
ik hak iV

Prof. Emeritus Datuk [?r. Qsman Bakar
Pengarah Eksekutif, SUGU

Cyberiava, Selangor Darul Ehsan
10 Ramadan 1431/20 August 2010

Jalaluddin Rumi. yang

T T T T
| i 1

Pendahuluan

b VIS a)
¢ Pada 1 Se ptember,
pertama bulan Ramadhan

2008, iaitu pada hari
Mathnawi, karva

Saya mula terjemahkan
: ;
at,,l.ul*l;.:;i penyair terunggul Islam,
naup lebih daripada 800 t
: g ahun
yang lalu. Walaupun, bidang pe T;,r-_l e
1alah sastera, tidak TR e
el LI’ dak pernah terlintas di hati saya untuk
L:{jngr]tuna Kan mana-mana kKarya Maulana Rumi
"‘L-éh umpuan saya semasa mendapatkan ijazah-
E;iit‘xptenga“;m tingei ialah dalam bidang sastera
arat 1aitu, sastera Amerika d. ~ :
+ 5% a Amerika dan sastera Inggeris, walau

bngau‘nanapkm salah satu daripada pengkhususan
saya untuk ijazah doktor falsafah ialah sastera dunia
yang melaluinya saya telah mengkaii sastera Melavu
Malaysia dan Indonesia, sastera Arab. Cina Jepun
India, Arab dan Farsi. Namun, karya-karya dari
negara-negara ini hanya petikan-petikan tertentu dan
tidaklah meluas.

Maka, apabila saya menyatakan kepada
seorang sahabat saya, seorang profesor yane berasal
dari Iran, berkenaan tujuansaya untuk menteriemahkan
Mathnawi Rumi, beliau mengatakan bahawa usaha itu

akan mengambil masa sekurang-kurangnya 10 tahun

untuk disempurnakan. Saya mengatakan, insyaallah,

bahawa saya akan cuba lakukannya dalam masa
sepuluh bulan. Beliau hanya membalas kata-kata saya
dengan senyuman. Jangka masa sepuluh bulan yang
saya tetapkan itu timbul dalam fikiran saya tanpa
merancang terlebih dahulu.

Saya telah menyelesaikan penterjemahan
Mathnawi pada 23hb Jun, 2009, iaitu, dalam jangka
masa 9 bulan 23 hari. Dalam masa ini, Allah s.w.t.
telah memberikan saya kesihatan yang baik dan
tenaga untuk menterjemah sajak agung ini. Saya tek}h
menulis terjemahan ini dan sekarang mempunyal
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. _askhah asal. Kewujudan paq . Ahdh4h 48 20 2%
JadRres g pt= . . ¥ 1 ‘. -

seUe . L han ini diharap dapat membpe i

r1.\|~_i:\.\'~:-_‘. Tl ladl takd 5 . I | .L

pet 1. makl at mengenal jalan
ehanyak ;|:.,Eh.L!]'|-‘| : ‘I i |

SeR . nah. Sekiranya ada yang sudj
penterjelitali- =

5 e '
aya  sememangnya
s areka akan mendapati perbezaan
mereka akal

Tert Sy terjemahan Nicholson dal ng
i ¢ dara p, Yi ini, satu karva teriemah: -dnteriemahan
2] dan salinan akhir yang ada i'*l”-’l]]‘v 1 “Skhyy, L[“J\]‘:*-I ahli 1:'!?:'1'['{;;1111-1?““:1 B Seyyed Hossein
il Licild = T 4 41 % C 5 clol; cllselle S1am BT & |I - ; i
‘ i berpunca daripada pelbag : BEUl, yang tel: nulis
wza. Ini berpunca darij pelbag mukadimah untuk \_"L_-!":'J!I['-mi-ll-'l_h_-';h“; o 1;} telah menulis
: BRI R g @il sdya, menganggapnya
bermutu timggi. Walau bafr:,mlmmnlmm u?m?:(’:'lﬂf'lhh
I "5 ootk ; ol Ak
Pembg bersandang sepenuhnya pada penterjemahannya
Vang | malah saya telah merujuk lm.lﬂ,,t,r.ﬂr_,,l terjemahan v ;’ﬂ'
' - w4 ! € c r- 0T
lain, termasuk vang dal: ST e yang
o r{‘hn._mglht [‘}3-1-:,’]1' ;ﬁlﬁhlhdh,d] ::lrhl.Hs*iﬂun'ﬁﬂﬂ?ﬁ‘v}m
‘ -::w.wun'nn baha : !»-}L.‘mrﬂ 1-“"?” dan Arab dalam
pengglnadili banasa xita dan ini sangat membantu
‘ : th‘m pun  rujukan utama
sdya lalah  terjemahan Nicholson, syukurlah buku
Ny yang sdyd 3’:1”"':"1‘“"_1'1 mengandungi bahasa Inggeris
Bea dan bahasa Parsj sebelah-menyebelah. Ini  telah
:1,”‘]'1 Yane membantu sangat dalam membuat penyemakan dan
L ”wmi.mwmm.m Saya membandingkan setiap perkataan
hil1].1‘w.1.| arsi dengan bahasa Inggeris yang digunakan
oleh Nicholson. Dengan ini saya dapat menggunakan
A o L |
beberapa perkataan bahasa Parsi dan bahasa Arab
yang -"'*";“-‘ ada dalam bahasa Melayu yang sudah pun
menjadi sebati dengan bahasa kita. baya juga telah
menyemak terjemahan bahasa Arab, tetapi terjemahan

] ini dilakukan berdasarkan naskhah yang lain. Saya
SaT i Ll 3 ’
ngenai d ke juga bersyukur kerana dapat memiliki salinan Kamus
o o | L -II_L;tEI'_

dasar penterjemahan yang harus diikuti yang tig

bergantur
. ETrgantune dada
ammelaksanak e

S SR ey,
l.]t HUL}L“} V"

'nul“ln-.,fﬂ :

. .
tidak akan menghuraikan H;JL Jmi SePE
- < o ;'\ - "' 'll ~ -
Qava rasa salinan pembetulan dua dan

. °  eneandungi maklumat

o : raremah. penaln da leair A 2
mengenal pentel jemadil, Alp dan Ke;j l.”"ﬂ“']n
3 _teriemahar. Malah, semakan semasa e
penterjelidiid ) ’ . L
banvak Juga mengemukakan penterjem :
ycu vang kurang tepat Kerana PENumMpuan Sava a0 dalam penterjemahan,
IUCE Yaliys A" = e - b5 P
kalanva begitu as) ik dengan perkataan dan buka,
| W B o | € 1

aris sehip,
o0 on penterjemahan saya melencong ke

ahan
_~ksud vang dibawa di dalam sesuatu b

di sangka atau tidak masuk akal. 0
1 n) = ke 2 T di e
an vang begitu khusyuk boleh HH‘Hi'umlml
Gekiranya diizinkan Allah, ¢

a L;ql‘}fl]
1apat menvemak penterjemahan inj

] b |
larap
= ilb“jl..'-ln
:"11t‘7‘._:~_'-'»--"-'n3;\-”‘| ]':‘![Fr]-”'ll.'-'.q.] 'I"'HI:':. J'I[?rl"i] }J'-I'-.i'.rl*\.']j]

lll.‘|'|1\-]
H ¥ .-'1 e ”
nvaring naskhah bahasa Inggeris. ;

Sepanjang usaha menterjemah karya in;
telah mempelajari l‘t*f‘i'l'-i}hl F*E'r'imr.l [

Stetneas Parst-Bahasa Inegeris vang sangat membantu
5 _ Lllx
begitu nyata dan jelas di dalam buku-buku mengena;

kerana  mengandung,

perkataan-perkataan lama
bahasa

Parsi kalau dibandingkan dengan Kamus
Aryanpour: atau Kamus Farhang-Moaser. Saya juga
telah  menyemak  Kamus Bahasa  Inggeris-Bahasa
Indonesia Echols. Apabila kamus kami mengesyorkan

teknik penterjemahan. Insyaallah, sekiranya diizinkan

sAVa JIM”T ”]t'””“"ﬁ "1l.'lffl'-.” .‘-;l’h;,l“'l.}.'dj\ ”H-”:‘qt.”di
1]
pengalaman saya berkenaan arus penterjemahan dan

perjalanan fikiran pada satu masa yang lain, [ngin

. ; penggunaan bahasa Inggeris untuk sesuatu perkataan
saya katakan di sini bahawa cara dan kaedah yang seperti perkataan sipres (cypress), walnut (walnut),
sava guna ;mk*li dalam prn!:'rp-m.ll'mn adalah untuk pistacio (pistachio), saya telah menggantikan ".‘“W‘f‘.‘m
mendapatkan makna harfiah karya Rumi sepert cemata, kacang kenari, ‘x‘mn km'.}n;;ﬂwn;m hijau
vang juga dilakukan oleh profesor bahasa Turki seperti yang digunakan di Indonesia. Selaras k}{‘”'ﬁcm
Uthmani, Arab dan Parsi yang terkemuka, Reynolds syor Dewan l’ml‘mﬁn dan '.‘Iualnlm mengenai per ml.:mﬁ

A. Nicholson. | bahasa Inggeris yang diubah suai ejannya, “‘“‘

gunakan sama ada perkataan bahasa Indonesia




o aaaUaREAGS

rf'\l‘.‘ll‘i l;l‘l‘r.ll'.“.li l‘”“"hln_
gatin dalam bahasa
wkataan kain adigs
' i an i'll. 'EI‘-:II as
nyd ! POl Lo bl ol R
l[‘; I... va E'\- Itll‘i,.:l.Hi- |{'{4.Il-"”" I'I[ |.I\-,II_I1I 111 I;‘”. I‘klit“illl"l
Pl I,l;,-kam.n? ; SRR Saya ingin me ngatakan
*i'm!’htf ‘1 rat kecil hllﬂ!] ﬂidd-}‘ nwn.ﬂ;:_-.',tllmk.m !;111.1ﬂ}m
L i : ¥ T ; p 1é e as e -
bahawa 5 l ﬂullhihﬂn saya yang dasarnya
di dalam % kecuali pada catatan. Untuk
+oOT15, _ 5 lav \
erkataan bahasa M{‘!T}LI yang
yat atat _k.]'{mﬂ bahasa Inggeris, Sepert
emipx Pu[ ale n:hh meng 'JLII'!.']kE]ﬂ ]-"'Jl'l'iiil"flan
2 97 9 -
' herbezaan dengan bentuk alat
kuno dengan zaman sekarang.
i M pada hari ini dikaitkan
apa A nya berasal daripada
Beberapd P a Inggeris, sebenarny ey m;‘”
ahase ]"Itﬂh["l}"f‘l at ab, gan,

dengall b Parsi, €O
. HLI cll 2Ly
ab at kataan lain.

Jatt bahasd
i L !

. 1 ; Wap
I[mlhi‘“‘ in gatin tetal

{i sini ada juga
‘oin mengatakan ¢ :

Saya H:igc;;ak rerdapat dalam kamus Melayu,
erkataan }faﬂgk orkataan bahasa Parsi atau bahasa

maka saya ruju berdasarkan perkataan

puat pilihan
Arab dan membre. u pada pandangan saya.
ang lebih berbunyl Melayu P ni dapat diterima

Gaya harap perkataan*perkataan i

oleh pembaca.

: memakan masa selama 40 tahun
: ENHICQEEA?E&H kerjanya. Tujuan beliau semasa
untuk meny .’ ~dalah untuk membantu

. 111 3
menterjemah kar)”,zn& mempelajari bahasa Parsi

pelajar-pelajar 521 .~ Maka beliau telah
- ahan Mathnawt. .
melalui terjem a-l];lJaI‘iS Al mungkin dengan

iemah baris
menfer}er; Rumi. Ada kalanya, walaupun sesuatu

Ji:ggab{aﬂseh dialunkan dengan lebih baik lagi, beliau

& dak melakukannya. Walaupun ini pendekatan yang
digunakan oleh beliau, ada juga di beberapa tempat
yang beliau menggantikan sesuatu ungkapan atau
baris dengan satu ungkapan atau persamaan yang lebih
mudah difahami dalam bahasa Inggeris. Dalam semua

Iwni1*1'1-.*11111\1;111 yang
catatan  kaki untuk menjelask
;ial.'lmm l."r-‘nll"m:m Parsi. Sava 11.3{'&
lmrn-;-l':;}rtﬁ ini dengan’ maksud
mupgkml111}*11{.’1';11;111?&311 kerumit
baris-baris ini, Saya memilih m
Rumi. Lagipun, se‘l‘:a'l"mgim'\ d
mungkin lebih senang difahami dal

Sekiranya ada yang bermin k

apakah baris-baris inj

kaki pada terjemahan Nicholson dalam bahasa

ase

4.#'. NN

MRS EN 6

'l"k‘p,mi. rupa, beli

. au memberikan
o l‘:‘:m!.mm}wlm an  asal
BEantikan semua
asal. Walaupun ini
an dalam memahami
engekalkan karya asal
aripada baris-baris ini
am bahasa Melayu.
fminat untuk  mengetahui
» Tujukan mana-mana catatan

Inggeris boleh menunjukkan tempat-tempat ini
C .

Di beberapa -
terutamanya Jilid apdaféi‘ %j:ttu?-ﬂi& \ff " ﬁxﬂ!gh”u-lm’-
tidak t.e::jhad kepada dua jilid in, Rm*rﬁj mm;:e'r't‘?fpl
pelbagai perkara dengan menggunakan cerita-cerite
yang berunsur perhubungan jenis yang ‘,e‘:‘ak dan
memeranjatkan. Lakaran ini tidak dihadkan kepada
hubungan 1epis antara lelaki dan perempuan Eta 1
perbuatan liwat, termasuk satu cerita mén%er?ai
hubungan jenis antara manusia dengan haiwan!
Namun demikian, kisah-kisah ini tidak ditulis
dengan cara memberahikan, malah diceritakan cara
bersahaja dan tidak mengasyikkan. Ini kerana Rumi
menumpukan segala tenaganya untuk menggunakan
kesemua wajah di dalam penghidupan sebagai cerita
ibarat untuk membentuk akal fikiran pembaca dan
membawa kesan yang kuat dan mendalam mengenai
tanggungjawab manusia dan peranannya di muka
bumi. Bagaimanapun Nicholson menterjemahkan
kesemua baris-baris yang lucah ini ke dalam bahasa
Latin, sesuatu tindakan yang telah ditegur dengan
sekeras-kerasnya oleh perumus Mathnawi. Baris-
baris dalam bahasa Latin ini menimbulkan pelbagal
masalah untuk saya. Dalam menterjemahkan baris-
baris ini, saya terpaksa meneliti gsa‘m}ra dalam bahasa;
Farsi dan juga Latin dengan tujuad untuk membuat
perbandingan, dan disebabkan kekurangan saya

#_27‘
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4 bahasa ini, saya terpaksy |
peberapa Orang yang taj,;
[ atin. Walaupun sebahagian besay. g, -3hag, '
'+ [ran, namun Hlt""'?]_'“l mengalam;j I-;:; !:'pﬂdu menggantikan baris asal dengar
y darl 2. “wemahami S ”“-""'h'rip g itiln 'L’L}"It.L_‘ ringkasan  bepac ?E:i«_‘x
vereka kerap merujuk ka;ﬁma 3 }:::.i:fi:"tﬂ yang nmrangkut,;
it han mereka berbeza . Uus . perkara yang sudah teny |
erjemali iMah. .sav: S Satye el wujud  dalam  suaty arus

AR Jih;madullz ah, saya telah Me Sam, walaupun cara *aud;; i \-l\'r_l:nﬁﬂ,
Al a".f.- sendirt dengan MENgum Ha boleh m(:t111|'1‘i‘;QE';11 r_i, 1an tidak

o c - - s . 4 . = 5 el Fa T ¥
K ' ot ini dan menterjemahkan p“!kah mengingini  u apa yang
naklumd . Meng; SRR ntuk  memaham

¢ 1a Lwhi"'ﬂ}” baris yang L ] 1 Ut teks ini dan e ey
L gaya. A Sl ee T L e B e b ey s mengetahui apa

Sal dengan terjemahan NlL‘h:.‘:lﬁnn ~4A erh_at_m; maksud yang dibawa
' teks ini. Maka dengan in;
ka vang tidak kenal dengay suatu versi sempurna Mathnawi
J kR, o an kap,. sebenarnya bermaks
: -jtl'i\ﬂ]";l—!:}l.‘lkL]ll:] ht';:’l_"lll P{}r‘ ¥i o R e it L= L:I'Lh:i_.. ],:'l]_tu

Rumi, PE S~ ] 82uUna; sekiranya ditinjau kerana tu
vaulana jan kesukaran memahami bahasy .. o0 = e Jau kerana tujuan
hahasa kesat ¢ fﬂuﬂjn,[-.ulkem kemusykilan da'nL ti’"”i; xL:mh ]kt;f(‘i';” ;,(;Tmah“}l‘ yang

. J-“'lﬂ“}'ti - 1 S - . -, 3 ; . . s T'-Id_ ' : i i s ? E‘iﬁd an
diguna ;hrqndiﬂ” ini mungkin IL.hIh_]L.Iab _»,-.ek“.anfl disertakan dunganj satu u?aqa%\
tanya lt]  ang dikatakan oleh Nicholson Se‘Wdid‘ yang lengkap. ‘

. : 1 < ! b - = r! ;
kita .“ht] .;ih“_r% dua p!._;,-,u_u]unml’\ unggul, men ena
¥ F o s R " . L2 €
dan I“ﬂ,]m;ﬂna Rumi. Nicholson menulis dalam _
karyd " ian terjemahan Mathnawi, .--cara pengendalian subjeknya

3 c - ; ! . ST 1% Tl ot -
pt:nddhu 11[;L=qar‘r1}’i1 caiz karya Mathnawi, \?._.p;tu asli -':,r-_;rlmmgga cara ini
2L - i
canlah perkara utama atau anpa ragu dikatakan “suatu
buks Bl ey gaya penulisan baru”. Gaya
snghalang yang P4t ts iz ini , : - ¢
penghs e o ini teramat halus lagi rumit,
yang bakal di 1é }P{_}_,‘]ﬂ]_; 5 sukar dikupas; namun ciri-ciri
; enterjema_h karya 1ni. o€ ; LEUS, umumnya senang dan tidak
dia akan mendapatli dirinya boleh dicurigai. Dalam Mathnawi,
terbabit dengan satu keﬁukaratn gaya ini paling menyerlah;
daripadanya dia gaya ini memberikan pembaca
suatu perasaan keluasan

asas, yang i
- 3al melepaskan diri,
dan kebebasan yang sangat

i ]-"LIU'
daripada

LIIJ]'
LFF‘ILIIH.‘H!

Untuk mere

Nicholson juga berkata,

tidak dapat ;
itu, sekiranya terjemahannya
asal, imi

setic ada karya

;{I;;I?l keﬁ’lembuatr{va sukar,
dari satu sudut yang besar,
antuk difahami, dan sekiranya
dia cuba menulisnya untuk
difahami, dia perlu kerap kali,
sepanjang proses penterjemahan,
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menggembirakan kerana gaya
ini mengenepikan paduan logik,
mengingkari adat kebiasaan,

menggunakan bahasa harian
gecara berani, dan pelbagaikan
gambaran  yang  dilakarkan
daripada barangan sederhana
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Melayu vang terkubur

kecenderungan orang Kkita rouunakan perkataan

L~

u
yang berdasarkan bahasa Inggeris. Pembunuhan
bahasa yang berlaku sekarang secara berleluasa
berasaskan dasar tangkap muat, mengikut jalan yang
senang untuk memenuhi keperluan. Saya telah sedaya
upaya berusaha mengelak daripada melakukan
perkara yang sama dengan menggunakan perkataan

bahasa Melayu dalam terjemahan ini. Saya akur,
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kepada pening]

Perbincangan

mata pelajaran ilmu

Inggeris mulai tahun 2011 i
pentingnya bahasa dalam pem|
Melayu, suatu bahasa ind
diperlekehkan, lebih-lebih !
sendiri yang mengaitkan kemaju
Inggeris dan mengutamakan bahas

¥ ¢ o
-

kononnya lebih senang berbahasa Ingger |
ramai antara mereka yang berkata demikian pada
hakikatnya tidak menguasai nahu bahasa itu.
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Bahasa ialah perantara dan penyampai
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hahasalah ahli sains, jurutery
fikiran T‘HIL‘TWL‘}'\-_‘L bukan h'“““‘
isyarat-isyarat. l'-"n'lh\,,'“
bukan dengan alat-alay
turun dari langit. Allak

ng mengaguriis mada nabi-nabi dan rasul-rasy]
sampaikan 1imu hti‘i:‘il'l‘-'-lﬂ penggunaan }"-‘““'ﬂstdi
‘ \u.!f‘t\'ll*'"."";‘;“EJ‘;.E Allah meminta manusis
111;1‘:114\* ilmu. Ini nyata. Maka
' bahasa dengan baik amgay

kepentingan I S emartabatkan bahasa sendir
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takzimnya meminta parg
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Sava l.i{-l-"‘:"‘“-l 1
s .o ysaha sava vang pasti ada
Ty T b Ld A 1% 5 :
mhbaca menenms : '
pemmbaca men rekuranean dengan hati terbuka
F S ~ T 3T 43TV hl‘}\LlT-!\‘lE-" . - e o
spincangan  aail 3 1 -
kepincangs : dan lembut. Semua vyang
4 “.u "-_‘ ki . ] b
1 a7 =1hd% r ' kur | 1 7 i
e TS Lo gouneg Rumi akur dahawa ada
~ v 3T \TF\ 1 ax Llls
anal gefEait LAt yE X = it itk ke (31 } '
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S moan Htu susah ditejemahkan. Pengakuan
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GeTissid
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st 1 Ieholcor x
.~} 1an sahaia dikatakan oleh Nicholson, malah
‘L-T 1 ™ ‘r'--r“'\':

nakar-pakal Rumi |

LA EvRRE B 1 i ] s Ty '.“"1'1
hagaimanapun, saya telah lakukan yang terbaik dan
. ~doa kepada Allah agar usaha sava 1 diterima
..\:_"Tui. X = E.-.! igx 4 i3 : ; _*‘ : ‘
whaoai satu sumbangan kepada lautan imu Islam

el e ldin wak
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Mohamed Ajmal bin Abdul Razak Al-Aidrus
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Penghargaan

Ucapan teri
L5 erima qu. 3
membantu  dalam iSaha sih kepada merek

i1 perlu dmminkdn
sava, Abdul Razak bi

: Q. yang,
penterjemahan . Mathnawi

dengan Allahyarham ayahanda

; : n Mohamed bin Abdul R
bin Aidar ; o Abdul Rahm;
i Aidarus bin Muhyiddin bin Muse bin Ak 11;:[

Al -‘51-.111!&. vang telah memperkenalkan sav
ki“ﬂ.lﬂ. sastera SEMmMasa savam =

rendah. Beliaulah saty-s atu m‘?m L.]E:i i bangku sekolah
T nva orang yang saya kenali

) PN vang tahu puisi bahasa Inggeris
tx;l,wlsg_m Malayalam Sanskrit, Sanskrit, Arab 1‘11‘:{1 1‘;!1
.\h:nn u dengan begitu baik Kerana bvliﬁt :‘n‘ i
bahasa, Beliau sering membaca dari ;
Kalanya, beratus-ratus baris de
Inggeris dan bahasa Malaval
kami tidak diajar menikm

masih

o \.\\.‘}\l‘-'ﬁid

enjiwai
pada ingatan, ada
aripada puisi bahasa
am Sanskrit. Sayangnya
ati puisi Sanskrit, dan sava

| Ngat saat-saat beliau sakit atau sedih. beliau
1K Al lae 1 S

akan melagukan puisi y ang kami tidak memahaminya
vang kami rasakan '

g semestinya menyayat hatinva.
Ada h.j:hm a, beliau menitiskan air mata, khusvuk
memikirkan masa ‘mmpau atau liku-liku hidup vang

aeritaan dan kesedihan, Kami Cun{d

membawa pen
- =k | - .
perhatikan dan mendengar tanpa mengetahui irama

dan rentak apa yang bermain di jiwanva. Kekuatan
perkataan dan susunan ayatnya yang kuat memberi
kesan kepada hati dan sanubari sava sehingga
mendorong saya membaca buku-buku puisi di rumah.

Membaca telah pun menjadi satu kebiasaan
di rumah saya, di sini kami adik-beradik berlumba
untuk menghabiskan buku yang abang kami pinjam
daripada Perpustakaan Bandar, bangunan kuning
vang masih lagi terserlah di depan stesen bas di
bandar Kelang. Dengan gaji kerani polisnya yang
kecil, beliau membelikan untuk kami, 20 jilid Book of
Knowledge, 20 jilid Grolter Encyclopedia, 10 jilid Popuiar
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iy antara ¢
moengehhng Da
dia mehhal anal

) tahun bersaing
Lisgh-kisahh mengendad
PRy m—
Vang |111'.'11,”1|'r‘.1..1| (lay il .|.
et LAtk

mempelajart bahasa, sej
1 bdul Kahman vang

vang bernama AbDAul Kanman ydars

lapan bahasa, termasuk Syrac, dan dana

sebelum beliau meninggal dunia, mul
Parsi. sungguh merangsangkan, Dart b

dari India, mereka berulang alik ke negara tercinta in

i T T
L8 LA & A4

untuk menvebar dan menimba ilmu. Ini, termasuk
kisah-kisah wali-wali dalam golongan keluarga “Pa
sava, menvebabkan sava membaca buku tasawutl
semasa remaja lagi. Malah seorang daripada moyang
saya, Aidrus, telah menulis sebuah puisi altiah, ala
Imam Malik, yang telah dibawa oleh anaknya ke
negara ini untuk dicetak, tetapi malangnya beliau
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semoga Allah merahmati kedua-dua ibu
bapa saya atas bimbingan dan tunjuk ajar mereka dan
mengumiakan mereka jannah, amin.
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uga mengambil kesempatap,

I { . k |k P - ]

. 4= 1 rakall SeKeT]a savy;

an terima kasth kepadk: ~embawa iFL- oo

:nw‘ltzl“'*'f’}“'!”./,' krgoo yang telah anl1 l[\ : |L 1a jilig

ir H. £EeKTk ; aoi enam buku dari [r:

Prof. Amit ; n.“.n-‘;.'lﬂd””h' SR g i

Mathnaw! yans 1 'u}‘m pada satu masa yang lain telah

untuk mt}'d-”“h‘“ '-lrjmur,;rum' untuk kegunaan saya,

Kamus }ui‘ , telah menghantar h{-hcr.apa
aqir JUgE ; : &

: HI th,m-um termasuk ‘[\f”””!- “lfff“”i sta,

" . 1L - f = . o i

kamus .LL“ t o, dan Kamus Echols, dan s |1'“1|! ' Kamuys

e r: "al' ng agak sukar didapati. beliau tidak

: o v s Yalll, Hi

Sanskrit-IngLeri= Y& s :

AL S F: T ;
] I‘I‘I ] I"Il-hh..lm;l.lIl\'l.“‘l h-‘]‘ ll ‘1‘.-.]'II|.1II ® l‘l, ! I ’k‘lil\ll Il
k‘. ¥ . X .11! .“l|, [ 4 = i

: ”“L ”u'I‘HIhIHIH L|L!|._'|[~”
 adalah wi
' L“ t'l'[l!’\“ II'-
tujuan bu

fugzas !u‘l:It*l'it'nmhun.

Gaya Ingin

membawa
Dr. Haidar

e ankan terima kasih kepada pelajar
Sava Illf]fi\ i dan kawan Ssaya ii*'”;t',qn
PH‘”'“;' II'I:L‘".] il:‘|l:.1.l~1i:1|1-ll.ih.t;::’.ln I.'rt:n.-’l'..u-,t;'t_ In
Eu.”“FT-II.LH}I‘:'I::; Lr, /‘.l:i-l':l',“ﬂ, Dr. Al .-\Iialu_u' Zlaee, ll‘n'.
Y .j--;l Zamanian, Syeikh Farid Al Amin,
M”h“‘mtul;!{ la.-.ll antuk  terjemahan bahasa [Parsi,
s }1“ Y i};-l l-‘\t.m!l.;h Kopanski untuk l*g*l‘b{ig“u-m
sl ““!! nin‘ 1‘|nruk tujuan !wr!umiin;;an dengan
IL.I?FHLJT Il’tlltfll'llp.hi‘i bahasa Parsi. Pada penghujung
t{:l;:-lfl‘::"lxtrrhn'u;ttil|;:. Cik Banatsheh Hassa ;l:::;i telah
|n;~lafvi.:h'k.1n penggunaan h.t“h“":jm. !] ;‘1 1“?‘”‘”
termasuk Hindu, Hindi, _«i.m Hind. l]‘fh,]x- 1f[1'|h\|~llw
mengucapkan terima kasih kepada l, 1~. .-.-;klu ‘xtl.:ll.l
nwn:n‘mn sava dari uwmlmtm;: pentere .n.m 1.1\11 ML.I an
bantuan dalam tugas h‘l'jt‘ﬂ'l.di’l.lrl‘ih Nhlu‘&lhun“;,nﬁ}l
telah sava terjemahkan tetapi ditinggalkan semasa
menyunting.

Saya juga ucapkan terima kasih kepada
kakitangan vang menganggotai talian bahasa di
Dewan Bahasa dan Pustaka yang telah sedikit
sebanyak menyelesaikan masalah penggunaan bahasa
Melavu vang telah bertukar corak daripada keadaan
masa sa ya di bangku sekolah. Antara mereka termasuk
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Pn. Aliah, Pn. Faridah P B
MdNonTbe 0. Rahayy, g Rusli, dan En.

Dari segi
mencatatkan pe
Prot. Dato’ Dr.
puisi bahasa
saya terus

‘lgl:ti:r}::‘l-;%‘?t t.;.ﬂ?'rﬂ dengan besar hati
Cvedibl s aya kepada allahyarham,
1iv-;uuri1:bh%m Alatas, seorang Peminat
e o l:t::‘:lh ‘_‘u’:mg menggalakkan
saya .}mniaﬂy_knn L,vp;“[‘i ?]“,l;ifhcl:*::'nu;u{?xﬁ:‘l‘l juga
Naquib al-Attas, adik kepada Prof. D ulufuﬁ““:l.m
Hussein .'Md.t‘m' atas tunjuk tlitlt‘i‘l‘;'a .:N“.H :Lb\:{.ﬂi
menerajul. ISTAC, Saya juga berterima L\lk'lh 'l\L:p::{fu

'rot.  Dr. Hashim Kamali, bekas dekan 1STAC-
HUM, yang yakin sava seharusnya

menumpukan
”"'h“l PR ““IT'“{*‘ penulisan  dan bukan sahaja
kepada pentadbiran. Prof, Dr. Ibrahim Zein, bekas
dekan I"'\["\LJ vang ! ek

; mengangpap saya mempunyai
emampuan menghasilkan Karya yang bermutu tmggi

dan m-.*m.iwr_m‘m palakkan untuk terus berusaha, sava
ucapkan terima kasih. Menjadi Kewajipan bagi saya

mengucapkan penghargaan kepada Prof. Emeritus
Datuk Dr. Osman Bakar

yang sentiasa memberikan
sokongan pelbagai fupa dan galakan, kadangkala,
dm"m.m sedikit berkata dan banyak pumn;;:mm:,.
Beliaulah yang sentiasa memberikan tunjuk  ajar
tanpa mengarah atau menyuruh, dengan bahasa
yang cantik, lagi lembut, dengan hati ikhlas lag) jelas.
Bagi saya, Protesor kita ini menjadi contoh gabungan
Umu, adab, dan akhlak insan mithali. Sahabat baru
saya dari Indonesia, Prof. Dr. Mulyadhi Kartanegara
yang mengajar di ISTAC untuk satu semester, begita
banyak mengambil berat tentang kerja saya dan
sentiasa Katakan perkara yang baik dan lumrah
memberi  kehormatan dan perangsang  sehingga
saya sentiasa segar dan bersemangat dengan kata-
katanya. Kepada pelajar saya Mersita di ISTAC dan
Faisal di Amerika Syarikat yang telah mendapatkan
pelbagai bahan sokongan, saya doakan supaya mereka
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_1kan kerja untuk _'..M‘mnah yang

‘“511,‘“2;::.,{‘1 puan Zainiah Md. Sooq

i askhah asli saya dengan gigih

W il uinpkan spuan terima kasih. Beliay
dan Mhar‘kb? ‘n i tanpa mengenal pensit lelah. Oleh
A o i'ﬂm'l pekerja dengar Lpu'nt_e[]emahan inj,
5eb_ab bug;tuha n:-m-'t’ ut akan kerja mi, tanpa sedar,
t‘E!lﬂlI piil'ﬂ:l Ikim'ﬂ‘ ni; bilgi Sa}'ﬂ; me]ambangkan
sebagai “kerja vang datang tulus dari hati. Untyu)
satu kesunf 8 2 rkataan qi :{la!am k”ruﬂgan
kg tir'ernahan dan menjadikannya catatan
dlan B kan terima kasih kepada Puan Suzana

d. Sidek, seorang bekas pelajar, Puan

. i Yusoff oian Norazimah Abddul “I_d_t-.;tj_flf, dan
5Uhar:i/aini;‘n‘h ?ﬂ‘d Spod, anggota kerja ISTAC. Saya
IPuan jan terima kasih kepada hehernpa pelajar
juga uflé;i nenyemak pembeiulan yang dibuat oleh
s :*Er huruf,‘ Setiap perkataan yang dj_bul‘u]kan
f}:}%a digariskan oleh pengatur h;”"-{’ untuk
memudahkan mengenal tempatnya. ,_]'L‘I"*?Jaf-llt:!a]ar
ini secara berkumpulan telah menghabiskan beberapa
'!am. bf;raama sava untuk mengesahkan pembetulan inj;
}Fnuka;muka surat dari setiap jilid dlbarhaglabahaugik;.m
sama rata untuk disemak. Mereka l.—’jiﬂr!}"l Noraimie
Ayub (sebahagian daripada satu (.fé:l’ﬂ;';lf'.i(ia enam
jilid) Azizah Rahmad dan Roslan Ali (sebahagian
daripada dua daripada enam jilid), Muhammad
Mubarak bin Habib Mohamed, ."‘?{H‘i.ly?i Kln_nrulxhjjn
(sebahagian daripada empal daripada enam jilict),
Norma Kasim, Mariam Md., Ibrahim, Azhani Ahmad,
Rabiah Ghazali (sebahagian daripada lima daripada
enam jilid), dan Figih Risallah dan Mergita FE.M,
(sebahagian dnripﬂdu semua enam |ilid), Kepada
i Md Sahib Abdul Ghani, yang telah mengatur
huruf dan bekerja dengan karya ini dari mula lagi,
yang telah mencari jalan menyusun catatan jidar dan
membuat pembetulan, menyemak catatan lkaki pada

beberapa buku Nicholson dan terjemahan saya dan
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menyusun kata -

kﬂ.:—)ll}:‘l. Oleh SLbaSE;S:dr taharasat: sa}:a ucapk;

ini tidak ada s; “masabelia S Kediria
| idak ada satu cara ungy) Y memulakan e

ini secara mudah, beliay te S

satu, 1aitu, menyusun leh
dengan sendiri. Ini saty ug

kegigihan dan kesabaran
mungkin dapat dil

sini juga saya uca

Sahib, Ali Daniel, yang juga telal
menyusun atur rangka buky 'm‘iEl 1

Savya juga 3 .
kepada faa?!ah] E 'MgIn- merakamkan pengharea;
falsafah [ ] B s darlpada tokoh te ol
>eVyec H0sse] 5 d Kini -
Pengantar buku ini. Semos e menulis Kata
. s - :::i =T O 5
hidayah dan kurniakan I'ahmz:?r ‘ memberinya

Prof. Dr. Sayyid Mohamed Ajmal bin
Abdul Razak Al-Aidrus
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Bagaimana Izrail memanda - :
orang itu melarikan diri ke Eﬁ:?n?:fmmana s
dan meletakkan kelebihan bertawakal kepada Tuhan
daripfada berjihad dan ketidakgunaan yang kemudian
Bagaimana singa mengisytiharkan sekal; lagi berjihad
lebih utama daripada bertawakal kepada Tuhan dan
menghuraikan kelebihan berjihad.

NE seseoran
Pada istana

Bagaimana kelebihan berjihad da ripada bertawalka]
ditentukan.

Bagaimana haiwan buruan menyalahkan arnab liar
kerana lambat pergi kepada singa itu.

Bagaimana arnab menjawab haiwan-haiwan itu.

Bagaimana haiwan membantah cadangan arnab liar.

Bagaimana arnab liar itu menjawab haiwan-haiwan itu
sekali lagi.

Sebuah cerita mengenai ilmu arnab liar dan satu
penjelasan mengenai kecemerlangan dan kelebihan ilmu.

Bagaimana haiwan-haiwan meminta arnab liar itu
memberitahu rahsia fikirannya.

Bagaimana arnab liar menyembunyikan rahsia itu
daripada mereka.

Kisah helaharnab liar itu.

Penghinaan penterjemahan buruk yang diberikan oleh
lalat.

Bagaimana singa mengaum dengan marah kerana arnab
liar lambat sampai.

Sambungan seterusnya rancangan arnab liar itu.
Kedatangan arnab liar itu kepada singa itu.

Permintaan maaf arnab liar.
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van berkumpul di keliling arnahb di padang dan menyampaikan pesanan burung
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T e - ] kan rohnya—“K yang enderun
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terhadap hawa nafsu: Oh yang Ldab\ mengendahkan,
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aksik: an

kepada Musa, ke atasnya salam, dengan berkata, “Apa
pa Umar, semoga yang kamu perintahkan? Adakah kamu akan campakkan
tongkatmu dulu?”
[ukminin, Umar,
V'3 |:': M 'rL.ﬂ Ilh..

Bagaimana saudagar ceritakan kepada burung nuri apa

yang dia saksikan berkenaan burung-burung nuri di
India.
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vang zahir dan batin

rang pergi berni;
Beralih kepada kisah saudagar yang p L?, Niaga
Ragaimana saudagar mencampak burung nuri kelyay
Jagaimana saudag . : ‘
lari sangkar dan bagaimana burung nuri yang mati
dari sangkar dat
terbang pergi.

Bagaimana burung nuri mengucapkan selamat tingga]
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kepada saudagar dan terbang perg

bahayaan apabiia dihormati oleh manusia d
Keberbaha . _

B jadl erhatian.
mengenai menjadi penarix perhati

s ' kehendaki pasti akan
Penjelasan “Apa jua Tuhan p
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Kisah pemain kithartua yang pada zaman Umar, semoga
Sall (ALl |

.. #cacyneeuhnya, Rabb kamu ada, pada
Penjelasan Hadis, ">esungs ) ! o P

Eae T pada zamanmu, hembusan-hembusan tertentu:
ﬂari‘ﬂﬂf, ! i : -- : " r

Oh "iapkaniah diri-diri kamuuntuk nya!

Kisah Aisha, semoga Allah meredhainya, Fﬁeigaimana ia
menanvakan Mustafa, ke atasnya salam, dengan berkata,
“Ia hujan pada hari ini: '.n'a!aurpun ka Hﬂ:i ?;:urgx ke kubur,
bagaimana pula pakaianmu tidak basah
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Atas makna Hadis “Ambil ke

":FE!T'lPEI.'I.an 'Kt:ﬁi::'uka. 5
bunga, dan 5‘-‘bagﬂinyu.” 1 n musim

Bagaimana Siddiqah, semoga Allah meredhainya
menanyakan Mustafa, Allah rahmatinya dan, .

memberinya salam, berkata: “Apakah maksud batin
hujan hari ini?"

Baki kisah pemain kithar tua dan

Bagaimana suara falak berkata kepada Umar, SEmMOga
Allah meredhainya, apabila dia sedang tidur, dengan
berkata, “Berilah saty jumlah emas

. dari baitulmal kepada
orang yang tidur di tanah perkuburan

Penjelasan perkara ini

Bagaimana tiang yang mengerang mengadu apabila
mereka membuat sebuah mimbar untyk Rasulullah, ke
atasnya salam, kerana orang telah ramai, dan berkata,
“Kami tidak melihat wajahmu Yang diberkati, apabila
kamu menggesa kami” dan bagaimana Rasulullah dan
Sahabat-sahabat mendengar aduan itu, dan bagaimana
Mustafa bercakap dengan tiang itu dengan bahasa yang
jelas.

Bagaimana Rasul, ke atasnya salam, menunjukkan
mukjizat dengan bercakapnya batu kerikil di tangan
Abu Jahal, kelaknatan Allah ke atasnya, dan tanah

mempersaksikan ke atas kebenaran Muhammad, ke
atasnya rahmat dan salam Allah.

Baki kisah pemain bunyi-bunyian dan bagaimana

276

282
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Amirul Mukminin, Umar, semoga Allah meredhainya,
menyampaikan kepadanya risalah yang dikatakan oleh

suara daripada falak.
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Sebab kenapa yang tidak diberkati kecewa ke atas
kedua-dua dunia, “Dia telah hila ng kehidupan ini dan
kehidupan yang akan datang.”
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| HnL atasnya salam, mengugut orangnya,
-"*I. "'i'a.-":;:aﬂfﬂ-ﬁ h kamu berlawan denganku
ﬂm._}h kamu sebenarnya berlawan

lingkungan ini, Oh orang-orang yang

I

yimana raia-raja mendudukkan di depan mereka
of mengenal Tuhan, supaya mata mereka

i T4 3 1
lisinar oleh mereka
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Bagaimana tetamu itu da

! ang kepad
salam, dan bagaimana Yusuf menyy

a \'f"ll.HuE. k._\
pemberian dan hadiah ap

IH.E'I‘-\-I'I"-,' i
1ttt L'Iiur'nrmd

abila Pulang dari 1y

Aany g

Al negara,
Bagaimana tetamu ity berkata ke

membawa kamu hadiah cermin,

pada Yusuf, “Aku telah
melihat ke dalamnya, kamu

SUpaya apabila kKamu
a . . akan melihat wajah cerahmy,
sendiri dan mengingatiku.” .

Bagaimana penulis Wahyu murt

ad kerana Sinaran W
memanahnya, dia membaca ayatsebe
atasnya salam, , lalu dia berkata,

satu ke atas siapa Wahyu te

amg.-u
lum R asul, ke

“ladi aku juga salah
lah turun”

Bagaimana Balam, anak Baur be

“Buatlah Musa dan ora Ag-orangnya berpatah balik
tanpa mendapat apa ya ng mereka inginkan, dari bandar
ini yang mereka telah sera ng” dan bagaimana doanva
dikabulkan. |

rdoa dungan berkata

Bagaimana Harut dan Marut meletakkan h
Kepada kesempurnaan mereka d
bercampur dengan orang
kepada penggodaan.

ﬂTE‘Ill:‘lL'l'I"I
an telah berhasrat untuk
-orang dunia ini dan tersungkur

Baki kisah Harut dan Marut dan bagaimana satu

hukuman yang saksama dikenakan ke atas mereka,
malah di dunmia ini, di dalam lubang Babel Bagaimana
orang yang pekak pergi menziarahi jirannya yang sakit.

Yang pertama untuk membawa daya fikiran berkias ialah
[blis.

Menjelaskan yang seseorang harus menyimpan
kedudukansendiri dan kemabukan tersembunyi
daripada yang jahil.

Kisah perdebatan antara orang-orang Yunani dan orang-
orang Cina mengenai seni lukis dan pergambaran.
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. cemoga Allah memuliakan wajahny

- nenjatuhkan pedang daripad:

iy menanyaxan Ali, semoga Allah

12 kﬁ.‘;:. 2

waiahnya, dengan berkata, “Oleh sebab
& 4

enangan ke atas seorang seperti aku,

qthkan pedang dari tanganmu?”

memuliakan

kamu dapat kemn
bagaimana kamu ja
mirul Mukminin memberikan jawapan

Bagaimana A
u menjatuhkan pedang dari

kenapakah sebab belia
tangannya pada peristiwa itu.

Bagaimana Rasul, ke atasnya salam, membisikkan di
telinga pemegang rakap Amirul Mukminin Ali, semoga
Allah memuliakan wajahnya, “Aku beritahu kamu, Ali
akan mati di tanganmu.”

Bagaimana pemegang rakap Ali, semoga Allah
memuliakan wajahnya, datang, dengan berkata, “Demi
Tuhan, bunuhlah aku dan selamatkanlah aku daripada
kebinasaan ini.”




